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บทคัดย่อ 

บทความนี้เป็นผลผลิตของการวิจัยในเชิงชาติพันธุ์วรรณา ที่ดําเนินการตั้งแต่ พ.ศ. 2550-
ปัจจุบัน บทความได้อภิปรายประเด็นพลวัตทางการเมืองของภาษา ของการควบคุมความคิดกลุ่ม
ชาติพันธุ์ที่กระทําโดยรัฐชาติเวียดนามผ่านการเรียนการสอนภาษาเวียดนามและภาษาไทขาว และ
การเมืองเชิงวัฒนธรรมของไทขาวที่อําเภอมายโจว (Mai Châu) จังหวัดฮว่าบิ่ง (        ) ใน 5 
ช่วง คือ ยุคศักดินานิยม ยุครบกับฝรั่งเศสอย่างเข้มข้น ยุคการปลดปล่อยจากฝรั่งเศส และสงคราม
กับสหรัฐอเมริกา ยุครัฐสังคมนิยม ยุคตลาดเสรี ในขณะที่ชาวไทขาวมีความภาคภูมิใจท่ีได้เป็น
พลเมืองของเวียดนาม แต่ก็ต้องการความเท่าเทียมกันซึ่งถูกกระทําผ่านการสอนภาษา แม้ต่อมาใน
ยุคเศรษฐกิจเสรีนิยม รัฐได้เข้ามาเป็นเจ้าภาพในการรื้อฟื้นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ แต่แท้จริงแล้ว
คือการควบคุมวัฒนธรรมย่อยให้อยู่ในสายตา อีกทั้งการลดรูปภาษา (วัฒนธรรม) ไทขาว ด้วยการ
สร้างและการส่งเสริมภาษาไทมาตรฐานเวียดนาม คือการทําให้กลายเป็นกิง (เวียด) (Kinh-ization) 
ที่มีความแยบยล ทําให้วัฒนธรรมไทขาวเป็นรองจากวัฒนธรรมไทดําและวัฒนธรรมกิง (Kinh) 
การเมืองเชิงวัฒนธรรมของการเรียนการสอนภาษาไทขาวที่อภิปรายในบทความนี้ไม่ใช่เพื่อการตอบ
โต้รัฐชาติและสร้างเขตแดนทางวัฒนธรรมของความเป็นอื่น แต่คือการต่อรองเพื่อให้เกิดการยอมรับ
สิทธแิละศักดิ์ศรีในการใช้ภาษาไทขาวในสังคมพหุภาษาและวัฒนธรรมของเวียดนาม 
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Abstract 
Using ethnographic data collected during July 2007-July 2014 in the 

northwestern uplands of Vietnam, this paper discusses two issues. First, the 
dominant ideology of the Vietnamese state with respect to ethnic minority 
groups has been propagated to White Tai people through White Tai language 
teaching and studying, which is argued in this article as the dynamics of 
language politics. Second, the cultural politics of White Tai people in Mai Châu 
                   province, in the northwestern region has been determined 
during five periods of time: before and during French colonial time, nation 
building period, during socialism, the liberal market period up until the present. 
According to the field-based data, the White Tai are proud of being Vietnamese 
citizens, yet they do not want to be considered unequal due to the use of 
language. During this era of liberal economics, the Vietnamese state has taken a 
crucial role in reviving ethnic languages; however this effort is considered an 
attempt to control such sub-cultures by placing    u  e    e   a e’  focus. This 
process reduces the White Tai language to a “    g”     ug    e reconstruction 
and promotion standardized Tai language. This amounts to the clever use of 
“Kinh-ization” w     p      W   e Ta   ul u e as being inferior to Black Tai 
culture, as well as to Vietnamese culture. However, the politics of teaching and 
studying White Tai discussed in this paper seeks not to resist the notion of 
nation-state and/or to accentuate cultural boundaries. Rather, it involves a 
process of negotiation to secure rights and dignity through the use of White Tai 
language in multilingual, and multicultural Vietnamese society. 
 
Keywords: Teaching and Studying Ethnic Language, Cultural Politics, White  

Tai Language, Ethnicity, Vietnam 
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1. บทน า 
ราวกลางปี พ.ศ.2550 เป็นครั้งแรกที่ผู้เขียนได้ไปอําเภอมายโจว จังหวัดฮว่าบิ่ง ประเทศ

เวียดนาม จําได้ว่าในครั้งนั้น ผู้เขียนได้ไปเยี่ยมบ้านญาติของเจ้าของบ้านที่ผู้เขียนไปพักอาศัยอยู่ด้วย 
บ้านญาตินั้นอยู่คนละหมู่บ้าน แต่อยู่ในตําบลเดียวกัน คือตําบลเจี่ยงโจว พี่ชายซึ่งเป็นญาติเจ้าของ
บ้าน (หลายปตี่อมาผู้เขียนจึงได้รู้ว่าเขาเป็นหัวหน้าคณะกรรมการสภาประชาชนระดับตําบล) ได้ถาม
ผู้เขียนว่า ภาษาไทยมีตัวเขียนหรือเปล่า ผู้เขียนสงสัยว่าทําไมถูกตั้งคําถามแปลกๆ ตั้งแต่ช่วงเริ่มต้น
ของการสนทนา จึงตอบไปว่า “มีสิ ทําไมเหรอ” จากนั้นเขาได้เอาอักษรไทขาวมาแสดงให้ผู้เขียนดู
ด้วยความภาคภูมิใจ พี่ชายคนนั้นบอกว่าสองสัปดาห์ก่อนเขาได้เข้าอบรมการเขียนภาษาไทขาวที่จัด
โดยอําเภอมายโจว การอบรมภาษาไทขาวเป็นไปโดยความสมัครใจ ไม่มีใครบังคับหรือจูงใจแม้แต่
รัฐบาลท้องถิ่นที่ส่วนใหญ่เป็นคนไทขาว ผู้เขียนถามไปว่าทําไมเขาถึงเข้าอบรมการเขียนภาษาไทขาว 
คําตอบของเขาทําให้ผู้เขียนแปลกใจยิ่งนัก พี่ชายคนนั้นตอบว่าเขาเรียนเพื่อที่จะได้ไปสื่อสารกับคน
ไทในมายโจว ในเมืองอื่นๆ ในลาว และในประเทศไทย ในเวลานั้นนักมานุษยวิทยาสมัครเล่นอย่าง
ผู้เขียนก็ยังไม่เข้าใจ ผู้เขียนสงสัยว่าทําไมเขาถึงเช่ือมโยงตัวเองเข้ากับคนไท ไทย และลาว ที่อยู่นอก
เวียดนาม  

ต่อมาในปี พ.ศ.2552 เมื่อผู้เขียนเป็นนักเรียนเรียนภาษาไทขาวที่มายโจวกับนายตํารวจ
เกษียณอายุราชการคนหนึ่ง ผู้เขียนถามว่าทําไมมีการเปิดช้ันเรียนอักษรไทขาวทั้งอย่างเป็นทางการ
และไม่เป็นทางการจํานวนมากที่มายโจว ครูของผู้เขียนตอบว่า เพื่อจะได้ตอบกับคนต่างชาติได้ว่า
คนไทขาวมายโจวสามารถอ่านและเขียนอักษรไทขาวได้ ถ้าเราอ่านและเขียนภาษาไทได้ เราจะได้ไม่
อายใครที่จะบอกว่าเราเป็นคนไทขาวแท้ ดังนั้นคนที่มาเรียนก็เพื่อที่จะบอกได้ว่าเขาเป็นคนไทแท้1 
ดังนั้น การเรียนการสอนภาษาไทขาวจึงไม่ใช่เฉพาะการประดิษฐ์วัฒนธรรมใหม่เท่านั้น2 ทว่ามันยัง
เป็นความพยายามสร้างจินตนาการความเป็นไทด้วยการเช่ือมโยงตัวเองเข้ากับคนที่พูดภาษาตระกูล
ไท ไทย ลาว ทั้งในและนอกประเทศ การประดิษฐ์ใหม่วัฒนธรรมการอ่านเขียนอักษรไทขาวจึงเป็น
ประเด็นการเมืองเชิงวัฒนธรรม (cultural politics) เรื่องของอัตลักษณ์และการอยู่ร่วมกับความ
แตกต่าง  

การเมืองเชิงอัตลักษณ์มักจะเกี่ยวข้องกับแนวคิดเรื่องการเมืองเชิงวัฒนธรรม ซึ่งได้ถูก
นํามาใช้ในการอธิบายการสร้างการครอบงําทางอุดมการณ์ของรัฐชาติและตลาด รวมทั้งการต่อสู้
และต่อรองความหมาย คุณค่า และอัตลักษณ์ผ่านการปฏิบัติการทางวัฒนธรรมชีวิตประจําวัน 
การเมืองเชิงวัฒนธรรมเป็นคําที่ริเริ่มจาก Antonio Gramsci การเมืองเชิงวัฒนธรรมนั้นเกี่ยวข้องกับ
อํานาจในการตั้งช่ือ อํานาจในการสร้างสามัญสํานึก อํานาจในการสร้างความเป็นทางการ และ
อํานาจในการสร้างความชอบธรรมทางสังคม ซึ่งเป็นเรื่องการครอบงําทางวัฒนธรรม (cultural 
hegemony) ผู้ซึ่งถูกครอบงํานั้นไม่ได้รู้สึกตัวว่าตัวเองถูกบังคับ แต่เป็นความยินยอมพร้อมใจ 
(consent) (Crehan, 2002) การครอบงําทางวัฒนธรรมนั้นที่ทําให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันนั้น เป็น
เรื่องของระบบวัฒนธรรม (cultural system) ที่ไม่ได้มาจากการสร้างระบบและบรรทัดฐานของ
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สังคม (social as a system) และก็ไม่ใช่เรื่องของสัญญะทางวัฒนธรรม (cultural symbol) ของ
กลุ่มคนต่างๆ (ตามแนวคิดของ Clifford Geertz ซึ่งไม่สามารถเช่ือมโยงวัฒนธรรมเข้ากับโครงสร้าง
ทางเศรษฐกิจและการเมืองขนาดใหญ่ได้) (Lears, 2013) 

อย่างไรก็ดี แนวความคิดของ Gramsci ได้ถูกผสมผสานกับสํานักคิด postmodernism ที่
ให้ความสําคัญกับความแตกต่าง (difference) จึงได้มีการพัฒนาแนวคิดเรื่อง “การเมือง 
เชิงวัฒนธรรมของความแตกต่าง” (cultrual politics of difference) ที่มีแนวคิดเรื่องวาทกรรม  
อัตลักษณ์ พ้ืนท่ี การต่อต้านความเป็นสารัตถะแก่นแกน การเคลื่อนไหวสังคมในแนวใหม่ และ
ความหมายที่เลื่อนไหล ดังนั้น แนวคิดย่อยๆ ของเรื่องการเมืองเชิงวัฒนธรรมของความแตกต่าง คือ
แนวคิดว่าด้วยการสร้างคําและ/หรือช่ือใหม่ๆ (new language of cultural politics) รวมทั้งให้
ความสําคัญกับสิทธิและหน้าที่พลเมืองในฐานะปัจเจก ดังนั้น การต่อสู้/ต่อรองของกลุ่มชาติพันธุ์คือ
การสู้บนการผสมผสานสิ่งที่แตกต่าง เพื่อมาประดิษฐ์คํา/ช่ือใหม่ๆ เพื่อนิยามและอธิบายตัวเองใหม่ 
และท้ายที่สุดเพื่อปรับความสัมพันธ์เชิงอํานาจใหม่นั่นเอง ด้วยเหตุนี้ การเมืองเชิงวัฒนธรรมจึง
เกี่ยวข้องกับเรื่องการถอดรื้อคํา/ความหมายต่างๆ การถอดรื้อกระบวนการสร้างมายาคติ และถอด
รื้อสิ่งที่ลับลวงพราง (Barker, 2000) ของการควบคุมด้านอุดมการณ์ของรัฐชาติ โดยเฉพาะการ
ควบคุมทางวัฒนธรรมที่ผ่านนโยบายและความสัมพันธ์ทางภาษา 

ความสัมพันธ์ทางภาษาเป็นผลผลิตจากความสัมพันธ์ทางสังคมและสะท้อนความสัมพันธ์
ทางสังคมของผู้คนกลุ่มต่างๆ ทั้งความสัมพันธ์ทางเพศ ชนช้ัน เช้ือชาติ สัญชาติ และชาติพันธุ์ เมื่อ
เป็นเช่นนั้น ภาษาจึงเป็นเรื่องของการผลิตอุดมการณ์ แนวคิดทางศีลธรรม และการเมือง ด้วยเหตุนี้ 
การทําให้ภาษาเป็นมาตรฐานจึงเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นพร้อมกับการรวมศูนย์อํานาจรัฐ ดังนั้น 
ความสัมพันธ์ทางภาษาจึงไม่ใช่แค่การส่งผ่านค่านิยมและบรรทัดฐาน แต่ เต็มไปด้วยอํานาจ 
อุดมการณ์ และการเมือง ของการปกครอง ครอบงํา และสร้างความไม่เท่าเทียมกันระหว่างกลุ่ม
ผู้ปกครองและประชาชนกลุ่มต่างๆ หรือแม้กระทั่งสร้างความเป็นอื่น ด้วยเหตุนี้ รัฐชาติจึงพยายาม
เข้ามาควบคุมและจัดการกับการเรียนการสอนและการใช้ภาษา (BalocKaite, 2014)  

วัตถุประสงค์ของบทความนี้ก็เพื่ออภิปรายในประเด็นพลวัตทางการเมืองของการ
ควบคุมอุดมการณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุที่กระทําโดยรัฐชาติเวียดนาม ผ่านการเรียนการสอนภาษา
ไท และที่สําคัญคือการเมืองเชิงวัฒนธรรมของการต่อรองของไทขาวอําเภอมายโจว จังหวัด 
ฮว่าบิ่ง ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนาม ตั้งแต่ยุคศักดินาจนถึงยุคตลาดเสรีโลกาภิวัตน์
ในปัจจุบัน ซึ่งผ่านเหตุการณ์สําคัญๆ เช่น การเรียนการสอนภาษาเฉพาะกลุ่มชนช้ันนํา การ
ห้ามสอนภาษา การยึดและเผาเอกสารโบราณ การลักลอบเรียน ไปจนถึงการฟื้นฟูช้ันเรียน
ภาษาไทขาวที่สนับสนุนโดยท้องถิ่น ทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ อย่างไรก็ดี การเมือง
เชิงวัฒนธรรมของการเรียนการสอนภาษาไทขาวที่อภิปรายในบทความนี้ไม่ใช่เพื่อการต่อต้าน
รัฐชาติ ด้วยการสร้างเขตแดนทางวัฒนธรรมอันตายตัว แต่เพื่อให้เกิดการยอมรับสิทธิในการใช้
ภาษาไทและการเป็นพลเมืองในสังคมพหุภาษาของรัฐชาติ เพราะแม้เป็นไท แต่ก็ไม่ได้หมายความว่า
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ความเป็นไทเป็นอัตลักษณ์ร่วมกันโดยไม่ได้มีความแตกต่างระหว่างไทเมืองต่างๆ และระหว่าง
ไทขาวกับไทดํา  

บทความช้ินนี้เป็นผลผลิตจากการวิจัยในเชิงชาติพันธุ์วรรณา ผู้เขียนได้การเดินทางไป
อําเภอมายโจวเป็นระยะๆ ทุกปี เฉลี่ยปีละ 2-3 ครั้ง เพื่อทําวิจัยในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการ
ท่องเที่ยวเชิงชาติพันธุ์ ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมไทขาวและไทแดง ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือ
ของเวียดนาม ตั้งแต่ปี พ.ศ.2550-ปัจจุบัน เฉลี่ยปีละ 2 ครั้ง การอยู่ในพื้นที่วิจัยแต่ละครั้ง ใช้เวลา 
2-3 สัปดาห์ ในบางครั้ง และบางครั้งใช้เวลา 1 เดือนบ้าง 4 เดือนบ้าง ทั้งนี้ผู้เขียนซึ่งมีความสามารถ
ในการพูด อ่าน และเขียนภาษาเวียดนามและไทขาว (อําเภอมายโจว) ในระดับปานกลาง เข้าไป
ทํางานวิจัยและใช้ชีวิตในชุมชนในหลายบทบาท เช่น นักท่องเที่ยว นักเรียนภาษาไทขาว และ
นักวิจัย โดยเฉพาะการเป็นนักเรียนเรียนภาษาไทขาวกับผู้รู้ในอําเภอมายโจว ประมาณ 2 ครั้ง (ในปี 
พ.ศ.2553 และ พ.ศ.2557) สิ่งนี้ทําให้ผู้เขียนมีโอกาสเข้าถึงเอกสารไทขาวโบราณและเวียดนามซึ่งหา
ยากจํานวนหนึ่ง ได้พูดคุยกับอาจารย์ผู้สอนภาษาอย่างใกล้ชิด มีโอกาสไปสังเกตการณ์ในช้ันเรียน 
ไทขาว และการพูดคุยกับชาวบ้านในเรื่องภาษาไทขาวและเรื่องอื่นๆ อีกด้วย  

 
2. ความสัมพันธ์ของผู้ไทขาวในภาคตะวันตกเฉียงเหนือกับอาณาจักรได่เวียด (เวียดนาม) : 
ประวัติศาสตร์ความทรงจ าในฐานะผู้เป็นรอง 

แม้ว่าประชาชนในแคว้นสิบสองจุไทเป็นชาติพันธุ์ไท แต่ไทเมืองมุน (อําเภอมายโจว 
จังหวัดฮว่าบิ่ง ในปัจจุบัน) ไม่ได้มีความสัมพันธ์ทางการเมืองกับเมืองอื่นๆ ในเขตสิบสองจุไท ยกเว้น
ผู้ไทขาวเมืองหมก (Mươ g M  ) (ปัจจุบันคือตําบลเจี่ยงควา และเจี่ยงเอียน อําเภอหมกโจว (M   
Châu) จังหวัดเซินลา (Sơ  La) ผู้ไทแดงเมืองคอง (Mươ g    ng) (ปัจจุบันคืออําเภอบาเที๊อก 
จังหวัดแทงฮว๋า) ที่น่าสนใจคือเมืองมุนนั้นมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับราชสํานักดงกิง (Đô g 
Kinh) (ฮานอย) แทนที่จะเป็นเมืองไทอื่นๆ ในแว่นแคว้นสิบสองจุไท3 อย่างไรก็ดี ประวัติศาสตร์ของ
ความสัมพันธ์ของทั้งสองนั้นอยู่บนความสัมพันธ์ที่อาจเรียกได้ว่าเป็นความสัมพันธ์ของผู้มีอิทธิพล
และผู้อยู่ใต้อิทธิพล (dominant-subordinate relationship) แต่ความสัมพันธ์ที่ว่าก็ไม่ได้ตายตัว
เช่นนั้น เพราะว่าในบางครั้งก็เป็นความสัมพันธ์แบบการพึ่งพิงอิงกัน และราชสํานักดงกิงก็ใช่ว่าจะ
ควบคุมเมืองมุนได้ตลอดเวลาและทั้งหมดทุกเรื่อง 

อาณาจักรได่เวียดกับเมืองไทในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนามมีความสัมพันธ์ 
แบบช่วยเหลือเกื้อกูลกันมาตลอดตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 14 เป็นความสัมพันธ์คล้ายกับเป็นเมือง
หน้าด่าน หรือเมืองกึ่งอาณานิคมของอาณาจักรได่เวียด ซึ่งแตกต่างจากเมืองผู้ไทดําและผู้ไทขาวที่
อยู่ทางภาคตะวันตกเฉียงเหนือที่มีฐานะเป็นประเทศราชของเวียดนาม หรือเป็น 16 โจว (เมือง) ไท 
(Th p L      u)5 ความสัมพันธ์ดังกล่าวค่อนข้างใกล้ชิดในฐานะที่ช่วยเหลือเกื้อกูลกัน กับ 
ราชสํานักดงกิงมาตั้งแต่สมัยคริสต์ศตวรรษที่ 15 จนถึงยุคของการสร้างชาติเวียดนาม จากเอกสาร
โบราณของชาวไทขาวเมืองมุนที่สันนิษฐานว่าถูกเขียนเมื่อหลายร้อยปีก่อนและถูกคัดลอกใหม่ 
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ในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในปีที่ 7 แห่งการครองราชย์ของจักรพรรดิ “บ๋าวได่”      Đ  ) ซึ่งเป็น
จักรพรรดิองค์สุดท้ายของเวียดนาม5 ในสมัยราชวงศ์โฮ่ (H ) (ปี ค.ศ.1400-1407) ของราชสํานัก 
เตยโด (จังหวัดแทงฮว๋า ในปัจจุบัน) ในเวลานั้นมีศึกปล้นสะดมที่เมืองแถงและเมืองไล ทางราชสํานัก 
ก็เกณฑ์ทหารเมืองมุนขึ้นไปร่วมรบ ในขณะเดียวกันก็มีความขัดแย้งกับเมืองไทอื่นๆ เห็นได้จากการ
ส่งทหารไปช่วยราชสํานักดงกิงปราบกบฎเกิ่นหง่าน (C   Ng  ) เจ้าเมืองไล (เมืองผู้ไทขาว)  
ในปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 15 หรือต้นคริสต์ศตวรรษที่ 16 หลังจากปราบกบฏได้แล้ว จักรพรรดิ
ราชวงศ์เลจึงได้แต่งตั้งให้เจ้าเมืองมุนเป็นขุนนางท้องถิ่น (t  g p         ) ในระหว่างปี ค.ศ.
1754 และปี ค.ศ.1767 เมืองมุนได้ช่วยเหลือราชสํานักฯ สองครั้งในการปราบกบฏ กบฏทั้งสองครั้ง
มีหัวหน้าคือ ฮว่างกงเจิ๊ด (    g  ô g     ) ในการพยายามก่อกบฏครั้งที่ 2 เมื่อเมืองมุนมีความ
ขัดแย้งในการแย่งชิงการปกครองกันเองระหว่างเมืองเล็กๆ ที่ต้องการขึ้นมาเป็นใหญ่ ราชสํานักดงกิง
ก็เข้ามาช่วยคลี่คลายปัญหานี้ จนกระทั่งมีการยกพระธิดาของกษัตริย์ให้แต่งงานกับเจ้าเมือง
หลังจากที่กษัตริย์ได้ช่วยคลี่คลายปัญหาการชิงเมืองให้กับเจ้าเมืองมุน เรียกได้ว่าเมืองไทมี
ความสัมพันธ์แบบกึ่งอาณานิคมและในฐานะพันธมิตรของอาณาจักรได่เวียด  อย่างไรก็ดี 
ประวัติศาสตร์ของความสัมพันธ์ของทั้งสองนั้นอยู่บนความสัมพันธ์ที่อาจเรียกได้ว่าเป็น
ความสัมพันธ์ของผู้มีอิทธิพลและผู้อยู่ใต้อิทธิพล  

จากเอกสารโบราณของชาวไทขาวและคําบอกเล่าของปัญญาชนท้องถิ่น ความสัมพันธ์
ระหว่างผู้ไทในเขตภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนามดําเนินมาจนกระทั่งในรัชกาลของกษัตริย์
ตึดี๊ก (T  Đ  ) (ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ.1847-1883) แห่งราชวงศ์เหวียน (Nguy  ) ของ 
ราชสํานักเว้ (Hu ) แห่งอาณาจักรเวียดนาม (เมืองหลวงและอาณาจักรใหม่ของได่เวียดในยุคของ
ราชวงศ์เหวียน) ช่วยเหลือเมืองมุนและเมืองคองและเมืองอื่นๆ แถบภาคตะวันตกเฉียงเหนือ ด้วย
การส่งกองทัพมาปราบปรามการรุกรานของกลุ่ม “ฮ่อธงเหลือง” (กบฏไท่ผิง ที่เกิดขึ้นในประเทศจีน
ตอนใต้) ท่ีเข้ามาปล้นสะดม กวาดต้อนผู้คน และข่มขืนผู้หญิง ในปี ค.ศ.1873 และได้รับชัยชนะ 
ต่อมาราชสํานักเว้ ได้ช่วยเมืองมุนฟื้นฟูเมืองและกษัตริย์ตึดึ๊กได้แต่งตั้งให้เจ้าเมืองมุนเป็นขุนนาง
ระดับ 9 ที่มีศักดินาขึ้นตรงต่อราชสํานัก (cưu p         ) ลูกหลานของตระกูลขุนนางต่างก็
ภาคภูมิใจจนถึงทุกวันนี้ท่ีได้ช่ือว่าเป็นตระกูลขุนนางที่ถูกแต่งตั้งโดยราชสํานักให้เป็นผู้ที่มีส่วนหนึ่ง
ของการปกครองเมือง(ต่างๆ) ในอาณาจักรได่เวียด เขาเรียกตัวเองว่าเป็นตระกูล “ขุนนาง” และเพิ่ม
คําว่า “กง” (công) เข้าไปในนามสกุล    เป็นสกุล     ô g ซึ่งหมายถึงสกุลห่าผู้เป็นเจ้าเมืองใน
อาณาจักรเวียดนาม นามสกุลนี้เป็นสิ่งที่ลูกหลานภาคภูมิใจจนถึงทุกวันนี้ แม้ว่าในยุคสังคมนิยม 
ตระกูลขุนนางจะเป็นที่น่ารังเกียจในฐานะที่เป็นตระกูลของผู้ขูดรีดแรงงานประชาชน แต่เมื่อ
อุดมการณ์สังคมนิยมเจือจางลงในยุคตลาดเสรี ความเป็นลูกหลานของตระกูลขุนนางที่ถูกแต่งตั้ง
โดยราชสํานักได่เวียดก็กลับมาเป็นเรื่องที่ผู้สืบสกุลภาคภูมิใจ ในฐานะที่พวกเขาเป็นส่วนหนึ่งของรัฐ
เวียดนาม ไปพร้อมๆ กับการที่เป็นการแสดงให้เห็นว่าตัวเองอยู่เหนือสามัญชน เช่น การใช้คําศัพท์
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บางคําที่ใช้เรียกขานในตระกูลของตัวเองเพื่อให้ตัวเองแตกต่างจากสามัญชน เช่น คําว่า “ยาย” 
สําหรับตระกูลขุนนาง ถูกเรียกว่า “เอ๋เฒ่า” ส่วนคนธรรมดาถูกเรียกว่า “เอ๋ยา” เป็นต้น  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที ่1 กฎหมายจารีตของผู้ไทเมืองมุน (ที่มีมาก่อนรัชกาลกษัตริย์ตึดึ๊ก) 
สําเนาต้นฉบับจากห่ากงติ๋น (H   ô g T  ) ที่มา : อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ 

 
นอกจากจะแต่งตั้งให้เป็นขุนนางระดับ 9 แล้ว กษัตริย์ตึดึ๊กยังได้กําหนดให้เมืองไท 

เขียนกฎหมายจารีต (Lu   L ) ของตัวเองเพื่อใช้ในการปกครอง โดยกฎหมายที่เขียนขึ้นนั้น
ประยุกต์มาจากกฎหมายของอาณาจักรได่เวียด ทั้งๆ ท่ีจริงๆ แล้ว เมืองไทแต่ละเมืองต่างก็มี
กฎหมายจารีตของตัวเอง เหตุการณ์นี้จึงค่อนข้างชัดว่าเมืองไทในเขตนี้ได้เป็นอาณานิคมของ
อาณาจักรเวียดนามไปแล้ว 
 
3. อักขระไทขาวและการเมืองว่าด้วยการเรียน-การสอนภาษาไทขาวเมืองมุน 

ปฏิบัติการของการเรียนการสอนภาษาไทและภาษาเวียดนามเป็นผลผลิตของ
ประวัติศาสตร์ของแต่ละยุคสมัยการเมือง นโยบาย และการต่อรองระหว่างรัฐและชาวไทขาวภายใต้
การเมืองเชิงวัฒนธรรมของการยอมรับสิทธิและศักดิ์ศรีของกลุ่มชาติพันธุ์ในการใช้ภาษา ใน 5 
ช่วงเวลา คือ ยุคศักดินานิยม ยุครบกับฝรั่งเศสอย่างเข้มข้น ยุคการปลดปล่อยจากฝรั่งเศส และ
สงครามกับสหรัฐอเมริกา ยุครัฐสังคมนิยม ยุคตลาดเสรี 
3.1 ยุคแรก การเรียนการสอนภาษาไทขาวที่อ าเภอมายโจวในยุคศักดินานิยม (ก่อน ค.ศ.1945) : 
การเรียนหนังสือมีไว้เพ่ือการเป็นชนชั้นปกครอง 

ในยุคศักดินา โครงสร้างการปกครองเมืองไทประกอบด้วยหน่วยปกครองที่สูงสุดคือ “เมือง” 
โดยมีผู้ปกครองที่เรียกว่า “ต๋าวเมือง” (ท้าวเมือง) รองลงมาจากเมืองคือ บ้าน ผู้ปกครองคือ “ต๋าวบ้าน” 
ต๋าวเมืองและต๋าวบ้านทําหน้าที่ในการควบคุมไพร่เพื่อการผลิต โดยเฉพาะการทํานา การจัดการน้ํา 
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ผ่านทําเหมือง ฝาย การจัดการปุา และทรัพยากรธรรมชาติอื่นๆ คนไทเช่ือว่าทรัพยากรธรรมชาติ
ทั้งหมดเป็นของเทวดาและผี ซึ่งทําหน้าที่คอยปกปักษ์รักษาธรรมชาติ นอกจากนี้แต่ละเมืองมีกฎ
และจารีตที่ใช้ในการปกครอง และต๋าวมีหน้าที่ที่จะทําให้ไพร่เชื่อฟังในกฎและจารีตนั้น รวมทั้ง
ควบคุมชะตาชีวิตของผู้คนในเมืองนั้นด้วย ทั้งนี้โดยการอ้างอํานาจของเทวดาและผี ผ่านการเป็น 
คนกลางในประกอบพิธีกรรมเซ่นไหว้ ก่อน-หลังการผลิต  

ภาษาเป็นเครื่องมือหนึ่งที่ทําให้ต๋าว (ผู้มีฐานะทางสังคม) ดูสูงกว่าไพร่ การสอนอ่าน-เขียน
ภาษาไทขาวไม่ได้มีอยู่ทั่วไป อํานาจในการเรียนภาษาเขียนไทเป็นเรื่องของชนช้ันผู้ปกครองหรือต๋าว 
ซึ่งมักจะต้องอ่านออกเขียนได้ จึงถูกบังคับให้ต้องเรียนหนังสือ ดังนั้น ครอบครัวของต๋าวจะต้องจ้าง
คนมาสอนหนังสือลูกหลานของตัวเองที่บ้านตั้งแต่ยังเด็ก ดังคํากล่าวที่ว่า “การรู้หนังสือนั้นทําให้
ฉลาดเร็วขึ้น” เพราะพวกเขาต้องปกครองชาวบ้าน สามัญชนไม่จําเป็นต้องเรียนหนังสือ มีคํากล่าว
ประโยคหนึ่งที่ปูองกันไม่ให้มีการสอนหนังสือแก่ครอบครัวสามัญชน คือคํากล่าวที่ว่า “หากพ่อสอน
หนังสือให้ลูกให้อ่าน-เขียนหนังสือ พ่อจะตายเร็วขึ้น” แต่พ่อนั้นไปสอนให้คนอื่นๆ แล้วลูกไปนั่งเป็น 
“ครูพักลักจํา” หรือสอนให้หลานนั้นได้ น่ันก็คือ การรู้/ไม่รู้หนังสือน้ันเป็นเรื่องความชอบส่วน
บุคคล หากต้องการเรียนหนังสือก็ต้องไปฝากตัวเป็นศิษย์ของผู้รู้นั้น แต่ละบทของการเรียน ซึ่งมัก
เรียนผ่านการอ่านโคลงกลอน ในช่วงเวลาค่ํา แต่ละครั้งใช้เวลาเรียน 3 คบเพลิงดับ (คบเพลิงหนึ่ง
ยาว 1.5 เมตร) อุปกรณ์การเขียนคือถ่าน กระดานคือผนังบ้าน เมื่อเรียนครบ 3 ครั้งแล้ว เป็นอันจบ
การเรียนกับครู ที่เหลือเป็นเรื่องที่ผู้เรียนต้องเรียนรู้เอง อย่างไรก็ดี การเรียนหนังสือนั้นไม่ห้าม
ผู้หญิงเรียน แต่แทบไม่มีผู้หญิงเรียน    n, 2014) การเข้าถึงการเรียนรู้ที่ยากนั้นแสดงให้เห็นภาษา
คือเครื่องมือของอํานาจของชนช้ันปกครอง สําหรับหมอผี ซึ่งก็เป็นผู้มีสถานะทางสังคมก็ต้องรู้
หนังสือเช่นกัน แม้ในปัจจุบันนี้ก็จะต้องรู้หนังสือไท เอกสารไทโบราณก็ยังถูกซ่อนรักษาไว้และ 
ตกทอดมาจนถึงทุกวันนี้ เอกสารนั้นถูกคัดลอกมาเป็นระยะๆ จากรุ่นพ่อสู่รุ่นลูก ถ้าลูกไม่ทําหน้าที่
หมอผี ก็ต้องให้หลานทําหน้าที่น้ี 

ในระหว่างสามัญชน ภาษาไทในเวลานั้นถูกถ่ายทอดโดยเล่าสู่กันฟังผ่านโคลงกลอนคล้าย
นิทาน เช่นเรื่อง “ขุนลู นางอั่ว” และ “ต๋าว (ท้าว) สีโท่น” บางเรื่องก็มีโครงเรื่องมาจากเรื่องของจีน 
เช่น เรื่อง “ต๋าวลิวบี่” (กษัตริย์เล่าปี่แห่งสามก๊ก) ตํานานเหล่านี้ผ่านการจดบันทึกด้วยภาษาไทและ
คัดลอกต่อๆ กันมา ผู้เขียนได้มีโอกาสอ่านทั้งสองเรื่องนี้ เรื่องแรกอ่านผ่านภาษาไทดํา เรื่องที่สอง
เป็นภาษาไทขาว อย่างไรก็ดี การเรียนผ่านการท่องและขับโคลงกลอนทําให้สามัญชนเข้าถึงภาษาไท
และโลกทัศน์แบบท้องถิ่น แม้แต่ผู้หญิงไทขาวหลายคน ในปัจจุบันก็ยังมีความสามารถในการขับ
โคลงกลอน 

ในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส มีการห้ามมิให้สามัญชนผู้ไทเรียนอ่าน-เขียนภาษา ดังนั้น จึงมี
เฉพาะครอบครัวของต๋าวเท่านั้นที่ได้เรียนหนังสือ อย่างไรก็ดี ในช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงเวลาที่
ยากลําบากทางเศรษฐกิจในชีวิตของผู้คนแม้แต่ครอบครัวของต๋าวเอง ต๋าวยังต้องกู้เงินคนอื่นเป็น
ค่าใช้จ่าย (ผู้เขียนเคยอ่านเอกสารการขอกู้เงินของต๋าว 2 ท่าน โดยการเอาที่ดินไปจํานองการกู้) 
ดังนั้น การเรียนหนังสือจึงเป็นเรื่องลําบากมากในเวลานั้น 
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3.2 ยุค 2 การเรียนการสอนภาษาไทขาวในช่วงรบกับฝร่ังเศสอย่างเข้มข้น (ค.ศ.1945-1954) : 
ศัตรูของชาติมี 3 อย่าง คือ ความอดอยาก ความไม่รู้หนังสือ และข้าศึก 

ในปี ค.ศ.1945 เป็นปีแห่งการประกาศอิสรภาพและเป็นปีที่เกิดรัฐชาติเวียดนาม แม้เป็น
เช่นนั้นก็ยังมีการรบกันระหว่างฝรั่งเศสกับกองทัพเวียดมิงห์ (Vi   M   ) (กองทัพปลดแอกชาติ
เวียดนามจากการเป็นอาณานิคมของต่างชาติ) ในเวลานั้นมายโจวคือพ้ืนที่ทางยุทธศาสตร์ของ
กองทัพฝรั่งเศส เพราะเปน็พื้นที่ของการผลิต จําหน่าย และควบคุมการค้าฝิ่น ในช่วงเวลานั้นฝรั่งเศส
ได้สนับสนุนเจ้าเมืองมุนและพวกชนช้ันนําทั้งในด้านการควบคุมที่ดิน ทรัพยากร เงินทอง และผู้หญิง 
ประชาชนเมืองมายโจวกลายเป็นผู้ใช้แรงงาน ถูกเกณฑ์ทหาร และจากคําบอกเล่าของชาวบ้าน 
ผู้หญิงบางคนก็ถูกใช้เพื่อเป็นนางบําเรอ มีประชาชนที่อดอยากและเป็นเหยื่อสงครามเป็นอันมาก 
อย่างไรก็ดี ประชาชนชาวมายโจวก็พยายามต่อสู้กับอํานาจของฝรั่งเศสและเจ้าเมืองด้วยการเข้า
ร่วมกับกองทัพของกลุ่มเวียดมิงห์ ในปี ค.ค.1947-54 มายโจวได้กลายเป็นสนามรบที่ดุเดือดระหว่าง
กองทัพของกลุ่มเวียดมิงห์ ดังนั้นการเข้ากับเวียดมิงห์ต่อต้านฝรั่งเศสจึงกลายเป็นการสร้างตัวตน
ใหม่ของไทเมืองมุนในฐานะพลเมืองของรัฐชาติเวียดนาม 

ในช่วงปีนั้น มีประชากรเวียดนามทั้งประเทศไม่รู้หนังสือกว่าร้อยละ 95 รัฐบาลของ
ประธานาธิบดีโฮ่จี๊มิงห์ (H  Chí Minh) จึงมีการรณรงค์ให้ประชาชนต่อสู้กับ 3 สิ่ง คือความอด
อยาก ความไม่รู้หนังสือ และข้าศึกของชาติ (ตามลําดับความสําคัญ) โฮ่จี๊มิงห์กล่าวว่า “ชาติพันธุ์ใด
ที่ไม่รู้หนังสือ ชาติพันธุ์นั้นเป็นชาติพันธุ์ที่อ่อนแอ” ดังนั้นการเรียนการสอนภาษาเวียดนาม 
นอกจากจะไม่เป็นที่ต้องห้ามสําหรับสามัญชนแล้ว สามัญชนยังต้องเรียนภาษาในระบบโรงเรียนด้วย
ซ้ํา รวมทั้งเป็นนโยบายเร่งด่วนที่มีการปฏิบัติการอย่างจริงจังในการสร้างชาติเวียดนามในการที่ต้อง
เรียนภาษาเวียด ในฐานะที่เป็นภาษาของชาติและเป็นภาษาหลัก ทั้งนี้เพื่อเป็นเครื่องมือในการสร้าง 
รัฐชาติ ผ่านการสร้างอัตลักษณ์ทางภาษาและการควบคุมความคิดของพลเมืองให้เป็นไปใน
วัตถุประสงค์เดียวกันกับนโยบายของรัฐบาล (Th ng, 2007) ด้วยเหตุนี้ ทําให้การอ่านเขียนภาษาไท
เริ่มหายไป  

แม้ต้องเรียนภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลัก ในช่วงสองปีของการประกาศอิสรภาพ ผู้ไท
มายโจวก็ยังจัดการเรียนการสอนภาษาไทอย่างไม่เป็นทางการ เช่น มีผู้ใหญ่บ้านเป็นผู้เปิดช้ันเรียน
ภาษาไทในเวลาค่ํา โดยการเชิญผู้รู้มาสอนหนังสือไทแก่ผู้สนใจ สิ่งที่เรียนคือการเขียน-อ่านโคลง
กลอน    n, 2014) แต่ด้วยความยากลําบากในการใช้ชีวิตในช่วงสงครามกับฝรั่งเศสประกอบกับ
นโยบายเรื่องการกําจัดการไม่รู้หนังสือที่ถูกปฏิบัติอย่างแข็งขัน ทําให้ผู้ไทในเวลานั้นไม่สามารถที่จะ
เปิดช้ันเรียนหนังสือไทต่อไปอีก  

อย่างไรก็ดี ตอนปลายสงครามก็ยังมีการเรียนการสอนภาษาไทอยู่บ้างแต่เป็นเรื่องของ
ปัจเจกชนที่ต้องการเรียนแล้วไปฝากตัวเป็นศิษย์เรียนกับผู้รู้ เช่น ลุงห่ากงหลา      ô g L ) สอน
หนังสือแก่หลานลุง หลังจากนั้นก็มีคนรู้ว่าลุงสอนหนังสือจึงมารวมตัวกันมาขอให้ลุงสอนในเวลาค่ํา 
   n, 2014) ดังนั้นจะเห็นว่าแม้ในช่วงเวลาที่อดอยากในภาวะสงครามและอยู่ภายใต้การปฏิบัติ
อย่างแข็งขันของการสอนภาษาเวียดนามแบบนี้ ผู้ไทขาวก็ยังดิ้นรนขวนขวายเรียนภาษาไท แสดงให้
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เห็นว่าผู้ไทขาวส่วนหนึ่งยังคงต้องการเรียนรู้ภาษาไทของตนอยู่ด้วย แม้ภาษาเวียดนามได้กลายเป็น
ภาษาหลักของชาติในยุคการสร้างชาติและการต่อสู้เจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส อีกนัยหนึ่งอาจตีความได้
ว่า ผู้ไทขาวบางส่วนไม่ต้องการถูกครอบงําอย่างเบ็ดเสร็จจากความรู้และโลกทัศน์ของคนกิง (เวียด) 
(Kinh) และชาตินิยมเวียดนาม 

 
3.3 ยุค 3 การเรียนการสอนภาษาไทขาวในช่วงการปลดปล่อยจากฝร่ังเศสและสงครามกับ
สหรัฐฯ (ค.ศ.1955-1975) : กระบวนการสร้างชาติเวียดนามผ่านการกลืนวัฒนธรรมของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ 

ในกระบวนการรวมกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ให้เป็นหนึ่งเดียวกับกิงซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ส่วน
ใหญ่ของประเทศ ภายใต้จินตนาการการสร้างชาติเวียดนามภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่สําคัญใน
การสร้างอัตลักษณ์ของชาติเวียดนาม ในขณะเดียวกัน ก็เป็นการผลิตซ้ําความสัมพันธ์เวียด-ไท ใน
ฐานะผู้อยู่เหนือกว่าและผู้เป็นรอง การที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ถูกผลักออกไปเป็นชายขอบ ภาษา
เวียดนามถูกทําให้เป็นภาษาของชาติ ทําให้คนไทขาวรู้สึกกระอักกระอ่วนใจกับเรื่องแบบนี้ ในฐานะ
กลุ่มชาติพันธุ์ แม้ “สละชีพเพื่อชาติ” ในสงครามฝรั่งเศสและสหรัฐฯแล้ว พวกเขาก็ยังถูกทําให้รู้สึก
ว่าเป็นรองคนกิงเสมอ 

เมื่อมองย้อนอดีตไม่กี่สิบปีที่ผ่านมา ก่อนที่ เวียดมิงห์จะได้รับชัยชนะในยุทธภูมิ 
เดียนเบียนฝู฻ ในปี ค.ศ.1954 ความสัมพันธ์ระหว่างชนช้ันนําไทมายโจวกับรัฐบาลสังคมนิยม
เวียดนามดูจะไม่ราบรื่น เพราะดังที่กล่าวแล้วว่าชนช้ันนํามายโจวสนับสนุนฝรั่งเศส เป็นความทรงจํา
ทีป่ัจจุบันลูกหลานชนช้ันนํารู้สึกกระอักกระอ่วนใจ เพราะในฐานะของพลเมืองก็ควรจะมีความภักดี
ต่อชาติ อย่างไรก็ดี เนื่องจากผู้คนไทมายโจวส่วนใหญ่ได้เข้าร่วมกับกองทัพปลดแอกเวียดมิงห์ ซึ่ง
ต่างกับไทบางกลุ่ม เช่น กลุ่มแด่ววันลอง (Đ       L  g) ผู้ไทขาวเจ้าเมืองไล (พิเชฐ สายพันธ์, 
2552, น.176) ด้วยเหตุนี้รัฐบาลกลางจึงให้สิทธิพิเศษแก่คนท้องถิ่นให้เป็นเจ้าหน้าที่รัฐส่วนท้องถิ่น 
ที่มายโจวก็เช่นกัน จนถึงปัจจุบันเจ้าหน้าที่อําเภอมีประมาณร้อยละ 70-80 ที่เป็นคนไทขาว อีกทั้ง
ประธานและเลขาธิการพรรคคอมมิวนิสต์ในระดับอําเภอก็เป็นคนไทขาวทั้งคู่ ในหมู่บ้านที่ผู้วิจัยไป
พักอยู่ระหว่างเก็บข้อมูลก็มีเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นถึง 20 คน เมื่อผู้วิจัยถามชาวบ้านว่าเพราะรัฐบาลมี
นโยบายสนับสนุนให้กลุ่มชาติพันธุ์เป็นเจ้าหน้าที่รัฐหรือถึงมีเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นที่เป็นไทขาวจํานวน
มาก ชาวบ้านบอกว่าไม่ใช่ แต่เป็นเพราะการที่ไทขาวมีเครือข่ายทางการเมืองในท้องถิ่นที่เหนี่ยว
แน่นต่างหาก จะเช่นไรก็ตาม รัฐธรรมนูญของเวียดนามก็ให้อํานาจคนท้องถิ่นในการปกครองตนเอง
มากด้วย 

หลังปี ค.ศ.1954 ผลจากการพ่ายแพ้สงครามของฝรั่งเศส ทําให้ฝรั่งเศสหนีลงใต้ และมี
การทําสนธิสัญญาแบ่งแยกเวียดนามเหนือ-ใต้ออกจากกัน รัฐบาลเวียดนามเหนือได้มีความพยายาม
ในการรวมกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ภายใต้การสร้างชาติภายใต้กรอบอุดมการณ์เศรษฐกิจและสังคมแบบ
สังคมนิยมและความเป็นรัฐชาติเวียดนาม (Th ng, 2007, p.99) มีการตั้งเขตปกครองตนเอง  
ไท-แม้ว (Khu T  T   T    – M o) (ต่อมาเขตปกครองตัวเองไท-แม้ว เปลี่ยนช่ือเป็นเขตปกครอง
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ตัวเองภาคตะวันตกเฉียงเหนือ) มีด้วยกัน 16 เมือง ซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในเขต 12 จุไทเดิม ปัจจุบันคือ
ภาคตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ ในเขตปกครองตนเองฯ กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ สามารถตัดสินใจ
ด้วยตัวเอง รักษาวัฒนธรรมของตัวเอง เช่น สามารถมีวิชาสอนภาษาท้องถิ่นได้ในโรงเรียน แต่มาย
โจวไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของเขตปกครองตนเองฯ นี้ (ยุกติ มุกดาวิจิตร, 2552) ดังนั้น คนไทในเขต
ปกครองตนเองฯ จึงมีการรวมรวมเอกสารภาษาไท และทําให้ภาษาไทจากที่ต่างๆ เป็นภาษา
มาตรฐานภาษาเดียวคือภาษาไทเซินลา เพื่อใช้ในการสอนภาษาไทในเขตปกครองตนเอง ในช่วงปี 
ค.ศ.1962-1965 มีหนังสือที่พิมพ์เป็นภาษาไทกว่า 35,000 เล่ม    n, 2014) และนี่คือวิธีการสร้าง
จิตนาการร่วมใหม่ของความเป็นพลเมืองของรัฐชาติเวียดนามบนความหลากหลายของชาติพันธุ์และ
กลุ่มวัฒนธรรม ชนกลุ่มใหญ่เช่นคนกิงก็ต้องเรียนรู้ที่จะอยู่ร่วมกับชนกลุ่มน้อยอีกหลากหลายชาติ
พันธุ์ ขณะที่กลุ่มชาติพันธุ์ก็ต้องเรียนรู้ที่จะอยู่รวมกับคนกิง (พิเชฐ สายพันธ,์ 2552, น.177)  

ระหว่างนโยบาย “เขตปกครองตนเอง” ซึ่งให้อํานาจชนกลุ่มน้อยปกครองและรักษา
วัฒนธรรมตนเองกับนโยบายสร้างรัฐชาติให้มีความเป็นหนึ่งเดียว ดูจะเข้ากันได้กับนโยบาย “การ
เลือกรักษาวัฒนธรรมของชาติ” (b o          l       g             a   a        ) นโยบาย
นี้อนุญาตให้กลุ่มวัฒนธรรมต่างๆ สามารถรักษาวัฒนธรรมของตัวเองได้ตราบเท่าที่มันไม่ขัดต่อ
นโยบายของรัฐและอุดมการณ์สังคมนิยมเวียดนาม (Michaud, 2009, p.32) โดยอุดมการณ์สังคม
นิยมเวียดนามแล้วยอมรับว่ากลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีสิทธิและหน้าที่เท่าเทียมกับคนกิง รวมทั้งยอมรับ
สิทธิและหน้าที่ของสตรีให้เทียบเท่าบุรุษ (Th ng, 2007, p.157) ดังนั้น โดยนโยบายและอุดมการณ์
นี้ทําให้ดูเหมือนว่ารัฐชาติเวียดนามยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสิทธิอันเท่าเทียมกัน
ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ แต่ในทางปฏิบัติ การ “เลือก” ที่จะรักษาวัฒนธรรมของชาตินั้นขึ้นอยู่กับ
การตีความของรัฐว่าวัฒนธรรมใดมีความเหมาะสมและไปด้วยกันได้กับอุดมการณ์สังคมนิยม
เวียดนาม (Th ng, 2007, p.157) นโยบายนี้ ในทางปฏิบัติมีความไปกันได้กับนโยบายที่ส่งเสริม
วัฒนธรรมกิงในฐานะที่เป็นวัฒนธรรมที่ได้รับการยอมรับอย่างเป็นทางการ (Michaud, 2009, p.35) 
ภายใต้นโยบายดังกล่าว ในปี ค.ศ.1969 จึงมีการยกเลิกการเรียนการสอนภาษาท้องถิ่นที่เขต
ปกครองตนเอง    n, 2014) 

อย่างไรก็ดี ดังที่ได้กล่าวในตอนต้นแล้วว่าเมืองไทดินแดน 12 จุไท (ในภาคตะวันตก 
เฉียงเหนือของเวียดนาม) เคยเป็นอาณานิคมเก่าของอาณาจักรได่เวียด-เวียดนามในอดีต ดังนั้น  
เมืองมายโจว ซึ่งอยู่นอกเขต 12 จุไท จึงไม่ได้ถูกรวมเข้าไปในเขตปกครองตนเองนี้ด้วย มายโจวจึงไม่
สามารถจัดการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทขาวอย่างเป็นทางการได้ และมีความยากกว่าคน
ไทดําและไทขาวในเขตปกครองตนเองฯ ในการเรียนภาษาไท ดังนั้นคนไทขาวที่มายโจวจึงเรียน
ประวัติศาสตร์ ภาษา และวัฒนธรรมเวียดนามอย่างเข้มข้น (ยุกติ  มุกดาวิจิตร, 2552, น.216) 
อย่างไรก็ดี ในบางครั้งในนามของมติที่ประชุมของเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นมายโจว ก็จัดให้มีการสอน
ภาษาไทขาวในโรงเรียนด้วย เช่น ในช่วงปี ค.ศ.1960-65 ข่าฟฺุกฮว่า             a) ซึ่งเป็นครู
สอนภาษาไทช้ันประถม 3 ที่จังหวัดเซินลาซึ่งเขตปกครองตนเองฯ ได้เป็นอาจารย์รับเชิญมาสอน



16                                         วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 35 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 

ภาษาไทที่มายโจวด้วย นักเรียนได้เรียนแค่ 2 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์และเฉพาะนักเรียนประถม 3 เท่านั้น 
(   , 2014)  

เหตุการณ์ดังกล่าวจะเห็นได้ว่า บนความสัมพันธ์ใหม่ระหว่างรัฐกับประชาชน รัฐได้
เปลี่ยนความรับรู้ของคนไทขาวต่อ “พื้นที่” (รัฐชาติและสังคมนิยมเวียดนาม) และ “เวลา” (ยุคแห่ง
ความเป็นอยู่ใหม่ –   p    g    ) เป็นการเปลี่ยนจินตนาการใหม่ที่มีต่อรัฐชาติ (Anderson, 
1991) เปลี่ยนวิธีคิดของผู้คนและการสร้างอัตลักษณ์ใหม่ของประเทศสังคมนิยมด้วย รัฐได้รณรงค์
เรื่อง “วัฒนธรรมใหม่ และความเป็นอยู่ใหม่” (v     a        p    g    ) เพื่อที่จะลบล้าง 
“ความล้าหลัง” การเช่ือในเรื่องภูติผีวิญญาณ แล้วนําประเทศเข้าสู่ความสมัยใหม่ ซึ่งดูเหมือนว่า
วัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยถูกทําให้กลายเป็นสิ่งที่ขัดขวางการพัฒนาเศรษฐกิจ (Mukdawijitra 
2007, p.252) 

แต่กระนั้นก็ตาม แนวคิดใหม่ๆ ที่เกี่ยวข้องกับสิทธิพลเมืองและความเสมอภาคก็ได้เข้ามา
สู่โลกทัศน์ใหม่ๆ ของคนไทขาวมายโจว เช่น ศักดินานิยมเป็นเรื่องไม่ดีเพราะกดขี่ประชาชน ต้องถูก
กําจัด (ch     p   g      l    u  a  l      l  ) หรือการให้ความรู้เรื่องความเท่าเทียมกันทาง
สังคม          g       ) ด้วยเหตุนี้ ในกระบวนการสร้างชาติจึงได้มีการยึดและเผาทําลายเอกสาร
โบราณ6 ของกลุ่มผู้ไทซึ่งเป็นผลผลิตของอุดมการณ์ศักดินานิยมเป็นจํานวนมาก ด้วยเหตุนี้ กลุ่มผู้ไท
จึงแทบไม่มีเอกสารในการเรียนการสอนภาษาไท 

ในช่วงเวลาเดียวกันนี้เอง ภายหลังจากการแพ้สงครามของฝรั่งเศสและการแยก
ประเทศเวียดนามเหนือ-ใต้ รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้เข้ามาแทรกแซงการเมืองในเวียดนามใต้ 
รัฐบาลเวียดนามเหนือต้องการจะรวมชาติ ทําให้มีการสู้รบกันต่อไป ในทัศนะของชาวมายโจว
แล้ว ความทุกข์ยากจากสงครามกับสหรัฐฯ นั้นหนักเสียยิ่งกว่าสงครามกับฝรั่งเศสเสียอีก การ
เรียนการสอนในเวลานั้นทุลักทุเลมาก เพราะทั้งเรียนและการหลบระเบิดจากกองทัพสหรัฐฯ 
ไปพร้อมๆ กัน บางครั้งต้องไปจัดการเรียนการสอนที่บ้าน เปลี่ยนที่เรียนท่ีสอนกันไป สิ่งนี้ยิ่งทํา
ใหก้ารเรียนภาษาไทแทบจะเป็นไปไม่ได้เลย อย่างไรก็ดี แม้ว่าจะพบกับเง่ือนไขที่ทําให้ภาษาไท
ไม่สามารถถูกสอนได้ กระนั้นการสอนภาษาไทอย่างไม่เป็นทางการที่มายโจวก็ยังมีต่อไป แต่
จํากัดอยู่ในปริมณฑลของครอบครัว อีกทั้งยังมีการใช้เอกสารบางส่วนในการเรียนการสอน  
(แต่น้อยมาก) ที่ถูกซ่อนและรอดพ้นจากการถูกทําลาย  
 
3.4 ยุค 4 การเรียน-การสอนภาษาไทขาวในช่วงรัฐสังคมนิยม (ค.ศ.1975-2000) : ภาษาของ
รัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์ 

ภายหลังจากสงครามกับสหรัฐฯ การรวมชาติเวียดนามเหนือ-ใต้หลังปี ค.ศ.1975 เป็นช่วง
ที่เวียดนามเข้าสู่การฟื้นฟูบูรณะประเทศภายใต้แนวคิดสังคมนิยม จึงไม่น่าแปลกใจว่าอุดมการณ์
สังคมนิยมนั้นได้ถูกใช้เพื่อเข้ามาครอบงําชีวิตของผู้คน (แม้ว่าจริงๆ แล้วจะครอบงําไม่เบ็ดเสร็จ 
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ก็ตาม) รัฐโฆษณาชวนเช่ือ (propaganda) ควบคุมเนื้อหาของตํารา หนังสือ และเอกสารต่างๆ การ
สร้างหน้าที่พลเมือง การเรียนการสอน และการใช้ภาษาจึงเป็นเรื่องของนัยทางการเมืองทั้งสิ้น 

ในช่วงเศรษฐกิจแบบสังคมนิยม รัฐบาลห้ามการประกอบพิธีกรรมที่ซึ่งไม่ขัดแย้งกับ
อุดมการณ์สังคมนิยม รัฐบาลได้สนับสนุนและสั่งให้รัฐบาลท้องถิ่นห้ามประกอบพิธีกรรมที่มีการจัด
เลี้ยงกันอย่างฟุุมเฟือย เช่น การแต่งงาน การจัดงานศพ การฆ่าสัตว์เพื่อบูชายันต์ และการเก็บ
สินสอด ซึ่งรัฐบาลเวียดนามมองว่าเป็นประเพณีที่ล้าหลัง (Michaud, 2009, p.32) นอกจากนี้ยัง
ห้ามไม่ให้มีการร้องเพลง กลอน อ่านตํานาน นิยาย และเรื่องเล่าของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ไม่ได้สนับสนุน
อุดมการณ์เศรษฐกิจสังคมนิยม เช่นบทกลอนของไทเรื่อง “สั่งชู้สอนสาว” (s  g     son sao) ซึ่ง
เป็นเรื่องเกี่ยวกับการสอนชายหนุ่มหญิงสาวเกี่ยวกับความรัก เรื่องนี้เป็นเรื่องเกี่ยวกับความรักที่ไม่
สมหวังซึ่งเป็นเรื่องเศร้า ถ้าใครฟังกลอนเรื่องนี้ก็จะเศร้าโศกและทํางานได้อย่างไม่มีประสิทธิภาพ 
ดังนั้น รัฐจึงมีอํานาจในการที่จะเลือกเพลงและประเพณีวัฒนธรรมที่จะรักษาและสนับสนุน (Th ng, 
2007, p.121) สําหรับคนไทขาวมายโจว พวกเขายอมรับการที่รัฐห้ามร้องรําทําเพลงและรักษา
ประเพณีบางอย่างไว้เพราะว่าเขายอมรับอุดมการณ์ของการปกปูองประเทศจากสงคราม รวมทั้งการ
ที่มีความยากลําบากในทางเศรษฐกิจถึงขั้นอดอยาก ทําให้ต้องเลือกพิธีกรรม เพลง และประเพณีบาง
สิ่งบางอย่างซึ่งไม่ได้เกี่ยวข้องโดยตรงกับเศรษฐกิจทิ้งไปเช่นกัน ดังนั้น ปัจจุบันนี้คนรุ่นใหม่จึงไม่รู้จัก
ตํานาน กลอน และเพลงในอดีต  

อย่างไรก็ดี เมื่อการเมืองเข้าสู่การมีเสถียรภาพแล้ว รัฐได้มีมาตรการผ่อนคลายเป็นระยะๆ 
เช่น ในเดือนกุมภาพันธ์ ปี ค.ศ.1980 รัฐสภาได้ประกาศกฎหมายเลขที่ 53/CP เกี่ยวกับนโยบายด้าน
ภาษาเขียนของกลุ่มชาติพันธุ์ ภายใต้นโยบายดังกล่าว ภาษาเขียนของกลุ่มชาติพันธุ์ถือว่าสําคัญ 
เพราะเป็นการรักษาและพัฒนาประเทศ หากกลุ่มชาติพันธุ์ใดไม่มีภาษาเขียนเป็นของตัวเอง ให้ใช้
ตัวอักษรลาตินเหมือนภาษาเวียดนาม และให้มีการสอนภาษากลุ่มชาติพันธุ์สลับกับภาษาเวียดนาม 
ในช้ันประถม 1 ต่อมาในปี ค.ศ.1991 รัฐได้ออกกฎหมายเกี่ยวกับการศึกษาข้อ 4 ที่ว่า การศึกษาใน
ช้ันประถมนั้นต้องเรียนเป็นภาษาเวียดนาม ส่วนกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ก็มีสิทธิที่จะใช้ภาษาพูดและ
เขียนในโรงเรียนไปพร้อมๆ กับการเรียนภาษาเวียดนามได้ ต่อมาในเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ.1997 
หน่วยการศึกษาและการฝึกอบรมได้รับข้อมูลจากระเบียบเลขที่ 01/GDĐT ซึ่งให้มีการเรียนภาษา
พูดและภาษาเขียนของกลุ่มชาติพันธุ์ (   , 2014) 

จากนั้นมาก็ได้มีการเปิดช้ันเรียนเรียนภาษาไทขาวนอกโรงเรียน เขียนตํารา และเอกสาร
ภาษาไทขาวที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอน แต่ไม่ได้มีการสอนในโรงเรียน นอกจากช้ันเรียนภาษา
ไทแล้ว ก็ได้มีการรื้อฟื้นตํานาน นิทาน โคลงกลอน บทสวดต่างๆ ขึ้นมาพิมพ์รวมเล่ม (ด้วยการเขียน
มือ เนื่องจากไม่มีซอฟแวร์ตัวอักษรไทมายโจว) แต่ดูเหมือนว่าการรื้อฟื้นไม่ได้เป็นไปอย่างรวดเร็ว
เพราะคนที่รู้หนังสือไทนั้นมีเพียงไม่กี่คน จากสภาพเศรษฐกิจที่เข้าสู่ระบบตลาดทําให้ผู้คนให้ความ
สนใจกับการสร้างโอกาสทางเศรษฐกิจและขวนขวายหารายได้ ผู้คนส่วนใหญ่จึงไม่ได้ให้ความสําคัญ
กับการเรียนภาษาไทอีกต่อไป จึงมีผู้ที่สนใจเรียนภาษาไทจํานวนไม่มาก สิ่งนี้จึงกลายมาเป็นภารกิจ
ของแผนกวัฒนธรรมอําเภอมายโจวที่จะต้องส่งเสริมวัฒนธรรม นั่นคือการรื้อฟื้นการอ่านเขียนภาษา
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ไท เพราะในระดับประเทศ ในการประชุมคณะกรรมการบริหารรัฐส่วนกลางของพรรคคอมมิวนิสต์ 
กลุ่มที่ 8 ได้ส่งเสริมเรื่องของการรักษาและส่งเสริมประเพณี วัฒนธรรม วรรณกรรม ศิลปกรรมของ
กลุ่มชาติพันธุ์ รักษาและพัฒนาภาษาศาสตร์ ภาษาเขียน (   , 2014) ด้วยเหตุนี้ จึงเป็นหน้าที่ของ
เจ้าหน้าที่รัฐ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นคนไทที่ต้องทําการวิจัยและเขียนบทความจํานวนมากที่เกี่ยวข้องกับ 
ไทศึกษาในเวยีดนาม ในปี ค.ศ.1998 ต่อมาได้มีการจัดประชุมด้านไทศึกษาที่เวียดนามทุกปี7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที ่2 ตําราเรียนภาษาไทขาวมายโจวที่ผลิตขึ้นในปี ค.ศ.1998 
 

อย่างไรก็ดี ในช่วงนี้ผู้ไทขาวมายโจวมักจะส่งลูกเข้าโรงเรียนในระบบเวียดนามตั้งแต่ช้ัน
ประถม เด็กๆ ในหมู่บ้านสองแห่งที่ผู้วิจัยไปศึกษาส่วนใหญ่จบระดับมัธยมปลายแทบจะทุกคน อ่าน
เขียน และเข้าใจภาษา ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมเวียดนามเป็นอย่างดี เด็กๆหลายคนก็เรียนต่อ
ระดับมหาวิทยาลัย ในปัจจุบันผู้ใหญ่ในหมู่บ้านทั้งสองแห่งส่วนใหญ่ต่างไม่กลัวว่าลูกหลานของพวก
เขาจะลืมวัฒนธรรมและจะพูดภาษาไทขาวไม่ได้โดยเฉพาะชาวบ้านกลุ่มที่มีฐานะดีซึ่งทําธุรกิจการ
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในอําเภอนี้ ทั้งนี้เพราะการพูดภาษาเวียดนามได้อย่างคล่องแคล่วนั้น 
คือโอกาสทางธุรกิจและอาชีพทางเลือกอื่นๆ ที่นอกเหนือไปจากการเกษตร ในยุคสมัยใหม่ซึ่งเป็น 
ยุคของตลาดเสรี ผู้เขียนพบว่าผู้ใหญ่ วัยรุ่นและเด็กๆ ท่ีนี่สามารถพูดภาษาไทขาวได้คล่องแคล่ว 
พวกเขาสื่อสารโดยใช้ภาษาไทขาวและสามารถพูด อ่าน เขียน เวียดนามได้คล่องเท่าๆ กับภาษา 
ไทขาวอีกด้วย  
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3.5 ยุค 5 การเรียน-การสอนภาษาไทขาวในช่วงตลาดเสรี (ค.ศ.2000-ปัจจุบัน) : การต่อรองกับ
รัฐในการสร้างมาตรฐานภาษาไทเวียดนาม   

ยุคนี้เป็นยุคที่เศรษฐกิจเริ่มเติบโต ผู้คนมีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น ประกอบกับเวียดนามได้รับ
แรงกดดันจากนานาชาติให้ต้องเปิดเสรีด้านการนับถือศาสนาและการปฏิบัติการทางวัฒนธรรมของ
กลุ่มชาติพันธุม์ากขึ้น เช่นในปี ค.ศ.2004 มีการประกาศกฎหมายแห่งชาติเพื่อประกันเสรีภาพในการ
ปฏิบัติทางศาสนาและความเช่ือ รวมทั้งมีการส่งเสริมกิจกรรมทางศาสนาของกลุ่มชาติพันธุ์ด้วย  

ตั้งแต่เดือนกันยายน ปี ค.ศ.2000 คณะกรรมการประชาชนอําเภอมายโจว (ซึ่งกว่าร้อยละ 
80 เป็นไทขาว) ได้ตัดสินใจให้มีการเปิดชั้นเรียนภาษาไทขาว ตั้งแต่นั้นมาทุกปีทางอําเภอได้จัด
งบประมาณและบุคลากรเพื่อการเรียนการสอนแก่เจ้าหน้าที่ ประชาชนในสาขาอาชีพต่างๆ ทุก
ตําบล โดยเฉพาะอย่างยิ่งเจ้าหน้าที่ไทขาวระดับสูงจะต้องเรียนภาษาไท การเปิดช้ันเรียนทั้งอย่าง
เป็นทางการและไม่เป็นทางการเพื่ออบรมการอ่านและเขียนภาษาไทขาว รวมทั้งความพยายามใน
การเขียนคู่มือการศึกษาภาษาไทขาว หนังสือ และเอกสารอื่นเป็นที่นิยมมากขึ้นในหมู่คนไทขาว ในปี 
ค.ศ.2001 เป็นครั้งแรกที่มีการเปิดช้ันเรียนของอําเภอ ซึ่งผู้เรียนจะได้รับประกาศนียบัตรด้วย มีผู้มา
เรียนถึง 58 คน แต่เมื่อถึงวันสุดท้ายของการเรียนเหลือเพียง 30 คน  

จากนั้นในปี ค.ศ.2002 มีการเปิดช้ันเรียนสําหรับตํารวจอําเภอ มีผู้มาเรียน 35 คน  
ช้ันเรียนสําหรับเจ้าหน้าที่และประชาชนตําบลมายหิก แต่เป็นการเรียนภาษาไทมาตรฐานของ
เวียดนาม ซึ่งยึดภาษาเขียนของไทดําที่เมืองเซินลาเป็นหลัก ภาษาดังกล่าวมีความแตกต่าง
พอสมควรกับภาษาไทมายโจว ต่อมาในปีนั้น มายโจวก็ไม่ได้มีการเปิดช้ันเรียนภาษาไท
มาตรฐานเวียดนามอีก เพราะเมื่อเรียนแล้วไม่ได้ถูกนํามาใช้ได้จริง    n, 2014) ผู้เขียนคุยกับ
ห่ากงติ๋น (H   ô g T  ) ครูผู้สอนภาษาไทแก่ผู้เขียนทราบว่า เมื่อผู้เรียนเรียนภาษาไท
มาตรฐานฉบับเวียดนามไปแล้ว ก็ไม่สามารถอ่านเอกสารไทขาวโบราณของมายโจวได้เลย ไม่ว่า
จะเป็นประวัติศาสตร์ นิทาน ตํานาน โคลงกลอน บทสวด และอื่นๆ 
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รูปที่ 4 ตําราเรียนภาษาไทที่จังหวัดฮว่าบิ่ง (จังหวัดที่มายโจวตั้งอยู่) ทั้งๆ ผู้ไทที่จังหวัดนี้เป็นไทขาว 
แต่มีการสร้างตําราภาษาไทฮว่าบิ่งด้วยอักษรไทดํา จังหวัดเซินลา 

 
จริงอยู่ที่ว่ารัฐส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ แต่การกระทํา

ดังกล่าวกลับผ่านการควบคุมกํากับของรัฐเช่นกัน ตัวอย่างเช่น การทําให้ภาษาท้องถิ่นของไท
ขาวและไทดําที่มีอยู่หลากหลายสําเนียงและหลายตัวเขียนนั้นเป็นมาตรฐานเดียวกัน ความ
พยายามในการให้ไทขาวมายโจวเรียนภาษาไทมาตรฐานนั้นมีอยู่อย่างต่อเนื่องจนถึงปัจจุบัน ที่
เห็นได้ชัด ประการที่หนึ่ง ทางอําเภอมายโจวซึ่งได้รับการจัดสรรงบประมาณจากรัฐ ทําการเปิด
ช้ันเรียนให้แก่เจ้าหน้าที่อําเภอ ประการที่สอง การนําเอาซอฟแวร์ภาษาไทมาตรฐานมาใช้ ด้วย
การสอนของครูชาวไทดําที่เซินลา ในปี ค.ศ.2007 ประการที่สาม ในปี ค.ศ.2008 ทาง
คณะกรรมการจังหวัดฮว่าบิ่งได้จัดทําตําราเรียนภาษาไทของมายโจว แต่ใช้ตัวอักษรไท
มาตรฐานเวียดนาม เพราะต้องการงบประมาณจากรฐัมาสง่เสรมิการใช้ภาษาไท ประการที่สี่ ใน
ปี ค.ศ.2011 รัฐบาลโดยมหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนามได้ผลิตตําราเรียนภาษาไทเป็น
มาตรฐานขึ้นมาใช้ และประการที่ห้า การประกอบพิธีเซ่นเมือง8 ตั้งแต่ปี ค.ศ.2010 เป็นต้นมาก็
ใช้ภาษาไทมาตรฐานในการเขียนปูายต่างๆ และในการประกวดการเขียนภาษาไท 
(Choowonglert, 2014) สิ่งเหล่านี้ นอกจากจะไม่เข้าใจว่าชาวบ้านชาวเมืองที่เรียนภาษาไท
มาตรฐานนั้นไม่สามารถนําเอาความรู้ไปอ่านเอกสารไทมายโจวได้จริงๆ ยังเป็นการ “ลดรูป” 
วัฒนธรรมให้เหลือเพียงแค่รูปลักษณ์ที่ขาดความเช่ือมโยงกับบริบทในชีวิตอีกด้วย 
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รูปที่ 5 ตําราเรียนภาษาไทดําที่ถูกทําให้กลายเป็นภาษาไทมาตรฐาน 
 

ดังนั้น ในปี ค.ศ.2006 เมื่อพบว่ามีผู้เรียนๆ ภาษาไทมาตรฐานน้อยลงไปเรื่อยๆ ทางอําเภอ
เห็นว่าควรเปิดช้ันเรียนที่มีการสอนภาษาไทขาวมายโจวควบคู่ไปกับภาษาไทมาตรฐานฉบับเวียดนาม 
ในครั้งนี้จึงเปลี่ยนครูผู้สอนจากห่าแองดึ๊ก (       Đ  ) เป็นห่ากงติ๋น (ครูผู้สอนภาษาไทมายโจว
แก่ผู้เขียน) ต่อมาใน ปี ค.ศ.2010 และ ค.ศ.2011 คณะกรรมการอําเภอ ได้ปฏิบัติตามกฤษฎีกาที่ 
82/NĐ-CP ซึ่งประกาศในปี ค.ศ.2010 ของรัฐบาล โดยการส่งเสริมมาตรฐานทางภาษาในทางปฏิบัติ
กล่าวคือมีการเปิดช้ันเรียนภาษามาตรฐานไทเวียดนามอีกครั้งหนึ่ง    n, 2014) ในครั้งนั้น ห่ากงติ๋น
ไม่ได้สอนภาษาแต่เป็นหวี่วันเสิ้ง (       D ng) เป็นผู้จัดการโดยนําครูผู้ไทดําจากเซินลามาเป็น
ผู้สอน ภายใต้งบประมาณที่ถูกจัดสรรจากรัฐบาลปีละ 30 ล้านด่อง (ประมาณ 50,000 บาท) ซึ่งได้
ดําเนินการมาจนถึงปัจจุบัน (ค.ศ.2014) 

เพื่อต่อรองกับนโยบายและการกระทําดังกล่าว แม้ไม่มีงบจากทางอําเภอ แต่ช้ันเรียนที ่
ถูกจัดขึ้นอย่างไม่เป็นทางการเพื่อเรียนทั้งสองภาษาก็เกิดขึ้นในปี ค.ศ.2010, 2012 และ 2013 โดยมี
ห่ากงติ๋นเป็นครูผู้สอน ผู้มาเรียนไม่ได้มีเฉพาะเจ้าหน้าที่รัฐเหมือนช้ันเรียนที่ทางราชการจัด แต่มี
ชาวบ้านอาชีพต่างๆ และวัยรุ่นด้วย อย่างไรก็ดี ทางตําบลเจี่ยงโจวและทางอําเภอก็ได้ออกค่าใช้จ่าย
ช่วยส่วนหนึ่งเป็นค่าจ้างครูมาสอน การต่อรองดังกล่าวนี้ นัยหนึ่งคือการยอมรับความมีมาตรฐาน 
เนื่องจากการยอมรับนี้เท่ากับเป็นการยอมรับว่าตัวเองคือชาติพันธุ์กลุ่มเดียวกับไทดํา ไทขาวกลุ่ม
อื่นๆ ในเวียดนาม ดังที่กล่าวมาแล้วในตอนต้นว่าในอดีตพวกเขาไม่เคยมองว่าเขาคือคนกลุ่มเดียวกัน 
ขณะเดียวกันก็ยังรักษาอัตลักษณ์ของไทขาวเมืองมุนว่ามีอักษรที่แตกต่างจากไทกลุ่มอื่นๆ ไม่ใช่ผู้ 
ตกเป็นรองไทดําเมืองเซินลา  

ปรากฏการณ์นี้อีกด้านหนึ่งก็สะท้อนให้เห็นว่าเจ้าหน้าที่ ปราชญ์ท้องถิ่น และชาวบ้าน 
ต่างได้ใช้ภาษาเป็นกลยุทธ์เพื่อไปต่อรองกับอํานาจรัฐ พวกเขาเห็นว่าเขาสามารถนําวัฒนธรรมไท
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ออกสู่สายตาของคนท่ัวไปท้ังในประเทศและต่างประเทศได้ พวกเขาสามารถขยายพื้นที่ (space) 
ของตัวเองซึ่งไปไกลกว่าพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ (place) นั่นคือเส้นเขตแดนทางวัฒนธรรมไปสู่ระดับ
ภูมิภาค รัฐ และโลกด้วยการเช่ือมโยงตัวเองกับคนไทกลุ่มต่างๆ ทั้งในและต่างประเทศ อย่างไรก็ดี 
ความพยายามดังกล่าวก็ยังไม่ได้เป็นผลมากนักเพราะพวกเขาไม่มีเครือข่ายทางสังคมของคนไท/ไทย
ที่หลากหลายและเข้มแข็ง แต่กระนั้นก็ตามพวกเขาก็พยายามที่จะสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ผ่านการ
ประชุมว่าด้วยไท/ไทยศึกษาที่จัดขึ้นในประเทศเวียดนามอย่างน้อยที่สุด 2 ครั้ง เท่าที่ผู้เขียนเคยได้ยิน
มา9 โดยมีเจ้าหน้าที่รัฐและปัญญาชนท้องถิ่นอําเภอมายโจวเข้าร่วมเครือข่ายดังกล่าวเกือบ 10 คน  

 

  

รูปที ่6 ในช้ันเรียนภาษาไทขาวที่มายโจวที่จัดกันเองอย่างไม่เป็นทางการในยามค่ําคืน 
ที่มา : อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ 

 
ในปี ค.ศ.2010 ผู้เขียนได้มีโอกาสไปสังเกตการณ์ช้ันเรียนภาษาไทขาวซึ่งถูกจัดอย่างไม่

เป็นทางการในช่วงหัวค่ําของวันหนึ่ง ที่ตําบลเจียงส่าย ช้ันเรียนดังกล่าวยังได้รับการสนับสนุนจาก
ทางอําเภอในการจ้างห่ากงติ๋นมาสอน ในช้ันเรียนนั้นมีนักเรียนทั้งหมด 16 คน จากการสังเกตของ
ผู้เขียน ประกอบด้วยเจ้าหน้าที่ท้องถิ่น เจ้าหน้าที่ของคอมมูน ครู เจ้าของร้านตัดเสื้อ และเจ้าของ
กิจการโฮมสเตย์ เป็นต้น ทั้งหมดนั้นเป็นผู้ที่มีฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมที่ดี  ในด้านหนึ่ง
ปรากฏการณ์นี้สะท้อนให้เห็นว่าเมื่อชาวบ้านประสบความสําเร็จในทางเศรษฐกิจและสังคม พวกเขา
ได้ขยายความสนใจมาสู่พื้นที่ทางวัฒนธรรม แต่ในอีกด้านหนึ่งก็บ่งบอกว่าถึงสัญญาณของการ
สร้างอัตลักษณ์และศักดิ์ศรีของชาติพันธุ์ที่ต่อรองกับการเรียนการสอนภาษาไทมาตรฐานฉบับ
เวียดนาม 

ในช้ันเรียนนั้น แน่นอนว่าทุกคนให้ความสนใจผู้เขียนในฐานะที่เป็นคนไทยที่อยู่ในตระกูล
ภาษาเดียวกัน พวกเขาถามว่าภาษาเขียนของภาษาไทยในประเทศไทยกับภาษาไทมายโจวนั้น
เหมือนกันมากน้อยเพียงใด ผู้เขียนยังไม่ตอบ แต่ได้เขียนประโยคบนกระดานดํา (ที่ถูกเขียนเป็น
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ภาษาไทขาวอยู่ก่อนแล้ว) ด้วยภาษาไทย นักเรียนส่วนใหญ่บอกว่า “โอ้ ยือเยาหล า” (โอ้ เหมือนกัน
มาก) ทั้งๆ ที่พวกเขาอ่านภาษาไทยไม่ออกเลยซักตัวเดียว นั่นคือสิ่งที่ผู้เขียนสังเกตเห็นได้ว่าพวกเขา
พยายามสร้างเขตแดนทางวัฒนธรรมที่ไปไกลว่าเขตแดนของรัฐชาติ โดยเช่ือมโยงตัวเองกับคนไทย 
ที่อยู่นอกเวียดนาม รวมทั้งสร้างจินตนาการใหม่เกี่ยวกับตัวเองและคนอื่น  

ความพยายามสร้างเส้นเขตแดนทางวัฒนธรรม นอกจากกระทําผ่านการสอนภาษาไทขาว
แล้ว ยังมีการสอนประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมไทขาวสอดแทรกเข้าไปอีกด้วย เช่น ประวัติศาสตร์ที่
เน้นการอพยพจากจีนตอนใต้กว่า 800 ปีที่ผ่านมา การพิมพ์หนังสือ เรื่อง “     ” (ปฐมกาล) ที่
เขียนด้วยอักษรไทขาวของรัฐบาลท้องถิ่นมายโจว (ท่ีทําเช่นนี้เพราะสมาชิกและคณะกรรมการ
ประชาชนรวมทั้งเจ้าหน้าที่ของอําเภอมายโจวประมาณร้อยละ 70-80 เป็นคนไทขาว) หนังสือ
ดังกล่าวกล่าวถึงประวัติการกําเนิดไทขาว ตํานาน นิทาน โคลง กลอน ศาสตร์การพยากรณ์ บทสวด
ในพิธีกรรมต่างๆ และความเช่ือที่แตกต่างจากประวัติและวัฒนธรรมของคนกิง ในคํานําของหนังสือ
ที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามกล่าวว่ามายโจวคือพื้นที่สําคัญของวัฒนธรรมของชาวภาคตะวันตกเฉียง
เหนือของเวียดนาม     g         l   t      ) และพื้นที่ของอัตลักษณ์ที่โดดเด่น (b       
    g   a     ) ราวกับว่าพวกเขาเป็นกลุ่มคนที่มีอารยธรรม หาใช่คนล้าหลังไร้การศึกษาและตก
เป็นรองคนกิงดังภาพลักษณ์ที่คนภายนอกสร้างให้แต่อย่างใด แต่อัตลักษณ์ดังกล่าวกลับถูกคุกคาม
โดยความเป็นสมัยใหม่ นั่นอาจจะหมายถึงการที่เวียดนามในฐานะผู้นําความสมัยใหม่เข้ามา คือผู้ทํา
ให้อัตลักษณ์ของไทขาวสั่นสะเทือน นอกจากนี้ กระบวนการนี้อาจถูกมองในฐานะกระบวนการของ
การประดิษฐ์วัฒนธรรม (Hobsbawm, 1983, p.3) เป็นการสร้างความเป็นไทขึ้นมาใหม่ภายใต้
บริบทของการต่อสู้เพื่อการสร้างพรมแดนทางวัฒนธรรมในบริบทใหม่คือการปฏิรูปเศรษฐกิจใหม่
และในยุคโลกาภิวัตน์ เพื่อที่จะสถาปนาและทําให้การเช่ือมโยงกันทางสังคมอยู่ในรูปของสัญลักษณ์
ได้เช่นกัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที ่7 หนังสือเรื่อง “     ” (ปฐมกาล) ที่เขียนด้วยอักษรไทขาวของรัฐบาลท้องถิ่นมายโจว 
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นอกจากการเปิดช้ันเรียนภาษาไทขาวอย่างเป็นและไม่เป็นทางการแล้ว พวกเขาได้ใช้มาย
โจวในฐานะของพื้นที่ของการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธุ์ที่มีช่ือเสียงของเวียดนามในการสร้างอัตลักษณ์
ของตัวเองไม่น้อย พ้ืนท่ีของการท่องเที่ยวเป็นพ้ืนที่ของการปะทะกันของผู้คนต่างวัฒนธรรมที่
หลากหลาย โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวชาวกิง ซึ่งมีประมาณร้อยละ 70 ของนักท่องเที่ยวทั้งหมดที่มา
บริโภค “ความเป็นไท” เช่น บ้านพักนักท่องเที่ยวบางหลังแสดงอัตลักษณ์ไทขาวผ่านการเขียนภาษา
ไทขาวไว้ที่เสาเรือน หรือแม้แต่การแขวนปูายอักษรไทขาวเพื่อให้นักท่องเที่ยวสนใจใคร่รู้เกี่ยวกับ
วัฒนธรรมอักษรไทขาว ที่บอกเป็นนัยว่า พวกเขามีวัฒนธรรมภาษาเขียนที่ยาวนานและเหนือกว่าคน
กิงซึ่งไม่มีภาษาเขียนเป็นของตัวเอง) นอกจากนี้ พวกเขาได้พยายามเช่ือมโยงตัวเองเข้ากับคนไท/ไทย
กลุ่มต่างๆ ในต่างแดน ผ่านการบอกเล่าเรื่องราวของไท/ไทยแก่นักท่องเที่ยว หรือแม้แต่การเช่ือมโยง
ตัวเองเข้ากับผู้เขียนซึ่งเป็นคนไทย เช่น การพูด ภาษาไทขาวของตัวเองกับผู้เขียนซึ่งก็พูดภาษา 
ไทขาวได้ และอ้างกับนักท่องเที่ยวว่าภาษาไทที่นี่เหมือนกับภาษาไทย นักท่องเที่ยวและมัคคุเทศก์
บางคนถามว่าภาษาไทยกับภาษาไทขาวเหมือนกันกี่เปอร์เซ็นต์ ชาวบ้านมักตอบว่าเกือบร้อย
เปอร์เซ็นต์ บางคนตอบชัดเจนว่าเหมือนกัน 99 เปอร์เซ็นต์ อีกกรณีคือเจ้าของร้านขายของที่ระลึก
ซึ่งเป็นทั้งร้านน้ําชาและร้านขายของชําที่มีนักท่องเที่ยวแวะเวียนเข้ามามากกล่าวกับนักท่องเที่ยว
หลายครั้งหลายหนว่าคนไทเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใหญ่ มีจํานวนมากมาย (ไม่ใช่ชนกลุ่มน้อยอย่างที่คน
กิงรับรู้โดยทั่วไป) มีอยู่ทั่วเอเชีย ตั้งแต่ในเวียดนาม ลาว ไทย พม่า ไปจนถึงอินเดีย เขาพูดด้วยความ
ภาคภูมิใจ และนักท่องเที่ยวชาวกิงเมื่อได้ยินเช่นนี้แล้วก็ไม่ได้โต้เถียงแต่อย่างใด 
 
4. บทสรุปและวิเคราะห์ : การเมืองของการเรียนการสอนภาษา-การสร้างความเป็นเนื้อเดียวกัน 
หรือควรยอมรับพหุวัฒนธรรม? 

คนไทขาวมีความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์ในฐานะที่ได้เป็นพลเมือง (identity of 
citizenship) ของประเทศเวียดนาม ในขณะเดียวกัน ก็ต้องการความเท่าเทียมกันในการปฏิบัติทั้งใน
ระดับรัฐและระดับปัจเจกบุคคลต่อกลุ่มชาติพันธุ ์กล่าวคือคนไทขาวต้องการสิทธิในฐานะพลเมืองใน
การใช้ภาษา ซึ่งไม่อยู่ภายใต้การครอบงําเชิงอุดมการณ์ของรัฐชาติที่มีต่อกลุ่มชาติพันธุ์ผ่านการเรียน
การสอนภาษา เพราะภาษานั้นก็เหมือนกับการสร้างสัญญะสากล (symbolic universe) ซึ่งต่อมา
กลายเป็นอุดมการณ์ครอบงํา สร้างความชอบธรรมให้กับรัฐในการปกครองผู้คนกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ 
และผู้คนกลุ่มนั้นๆ ก็อยู่ในฐานะผู้สมรู้ร่วมคิดโดยไม่เจตนาในการทําให้ตัวเองกลายเป็นเหยื่อของ
การครอบงํา นั่นหมายความว่า การเรียนภาษาเวียดนามได้เปลี่ยนมุมมองของคนไทขาวที่มีต่อพื้นที่ 
เวลา และความรู้สึกนึกคิด เพราะการเรียนเรื่องต่างๆ ของเวียดนามก็เพื่อให้ประชาชนมีความคิด
ความอ่านคล้ายๆ กัน (Th ng, 2007, p.110-1)  

แม้ต่อมาตั้งแต่ปลายทศวรรษที่ 1990 รัฐได้ก้าวเข้ามาเป็นเจ้าภาพในการรื้อฟ้ืนภาษา 
วรรณกรรม และศิลปกรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ แต่ลึกๆ แล้ว ผู้เขียนเห็นว่านี่คือการแสดงให้เห็นความ
ชาญฉลาดของรัฐชาติเวียดนามที่จะทําให้สิ่งที่อยู่ใต้ดินมาอยู่บนดินอยู่ในสายตาและการควบคุมของ
รัฐ อีกทั้งยังมีการ “ลดรูป” วัฒนธรรม (ภาษา) ของไทขาว ผ่านการสร้างและการส่งเสริมภาษาไท
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มาตรฐานเวียดนามด้วยการดึงภาษาไทขาวออกจากบริบทของสังคม ทําให้ภาษาเป็นสิ่งที่ “ตายตัว” 
เป็นเพียงภาพลักษณ์ เรียนแล้วไม่ได้ประโยชน์ เพราะไม่สามารถนําไปใช้ในการอ่านและเขียนภาษา
ไทขาวมายโจวซึ่งเป็นภาษาของท้องถิ่นตนได้ แต่ได้ความรู้สึกผิวเผินว่ารัฐสนับสนุนภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์  ทั้งหมดนี้คือกระบวนการของการทําให้กลายเป็นกิงที่มีความ 
แยบยลและทําให้วัฒนธรรมไทขาวเป็นวัฒนธรรม “รอง” จากวัฒนธรรมกิง นอกจากนี้ การส่งเสริม
ให้มีการเรียนภาษาไทมาตรฐานฉบับเวียดนามที่มาจากภาษาไทดําในจังหวัดเซินลาก็ไม่ต่างกับ
กระบวนการครอบงําที่กลืนไทขาวให้กลายเป็นไทดําในนามของ “มาตรฐานไท” แม้กระบวนการ
ดังกล่าวจะสร้างความตึงเครียดในหมู่ผู้นําท้องถิ่นแต่ก็ไม่มีความขัดแย้งรุนแรงกับรัฐ 

อย่างไรก็ดี การสร้างตัวเองให้แตกต่างจากเวียดนามและไทดําภายใต้บริบทของการ
ถูกทําให้เป็นกิงและเป็นมาตรฐานไทดังที่กล่าวข้างต้น คือการพยายามเช่ือมโยงตัวเองเข้ากับ
อดีตแต่ไม่ใช่การผลิตซ้ําอดีตแล้วใช้มันในฐานะที่เป็นสารัตถะ (essence) ทั้งนี้เนื่องจากพวก
เขาได้นําชีวิตทางเศรษฐกิจและสังคมเข้าไปพัวพันกับเศรษฐกิจตลาดเสรีในโลกยุคโลกาภิวัตน์
อย่างเต็มตัวหรือเกือบจะเต็มตัวแล้ว เมื่อฐานการดํารงชีพเปลี่ยนไป การผลิตอดีต (ประดิษฐ์
ทางวัฒนธรรม) จึงถูกผลิตและเลือกใช้ เช่น การเอาเป็นเอาตายกับการรื้อฟื้นอักษรเขียนและ
การเรียนการสอนภาษาไทขาวที่เป็นของตัวเอง แสดงให้เห็นถึงความเจริญรุ่งเรืองทาง
วัฒนธรรมอย่างยาวนานในอดีต จนอาจกล่าวได้ว่ามีอารยธรรมอันเป็นความภาคภูมิใจของกลุ่ม
ชาติพันธุ์นั้นๆ เช่นที่ชาวบ้านกล่าวว่า “เกิ่นถายเฮามีจื๋อเวี้ยด หมิ่งวันมิงเฮินเกิ่นแกว” (คนไท
เรามีภาษาเขียน เรามีอารยธรรมเหนือกว่าคนกิง) ดังนั้น อักษรไทขาวคือสัญลักษณ์ของการที่
ชาวไทขาวมีวัฒนธรรมที่เหนือกว่าคนกิง เพราะคนกิงไม่มีอักษรเป็นของตัวเอง จึงต้องหยิบยืม
จากจีน (ในอดีต) และจากอักษรโรมัน (ในปัจจุบัน) นั่นหมายความว่าคนที่ไม่มีอักษรเขียนเป็น
ของตัวเองคอืคนไม่มีอารยธรรม อีกทั้งการมีอักษรไทขาวยังทําให้คนไทขาวเองมีความแตกต่าง
จากคนไทดํา 

ดังนั้นการสอนอักษรไทขาวไม่ใช่การสอนอักษรไทขาวเพื่อให้เกิดความรู้และเอาไปใช้
ในการประกอบอาชีพทางเศรษฐกิจแต่อย่างใด แต่เป็นเรื่องการสร้างอัตลักษณ์ของตัวเองใหม่ที่
แตกต่างอย่างเห็นได้ชัดจากคนกิง โดยที่ไม่ต้องไปแอบอิงกับ (วัฒนธรรม) ภาษาไทดํา และที่
สําคัญคือเป็นชาติพันธุ์ที่เท่าเทียมหรือเหนือกว่า (เพราะมีอักษรของตัวเองแต่โบราณมาโดยไม่
ต้องหยิบยืมจากใคร) อัตลักษณ์ดังกล่าวไปไกลกว่าพรมแดนของรัฐชาติ (แม้จะมีความ
ภาคภูมิใจในฐานะพลเมืองของเวียดนามที่มีส่วนในการสร้างชาติก็ตาม)  

สิ่งที่ชาวไทขาวเข้าไปจัดการผ่านการใช้ภาษาไทขาว คือวาทกรรมเกี่ยวกับระเบียบ
ทางสังคมที่เหมาะสมในการสนับสนุนการสร้างระบบเศรษฐกิจการตลาดของชาติ นั่นคือ
นโยบายของรัฐนั้นได้ยอมรับวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ในการพัฒนาเศรษฐกิจชาติ แต่
นโยบายที่ว่านี้ก็อยู่แค่ในระดับการโฆษณาชวนเช่ือ (Th ng, 2007) (ในทางปฏิบัติรัฐมองว่าการ
รักษาวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น วิถีชีวิตที่สัมพันธ์กับความเช่ือเรื่องสิ่งที่เหนือธรรมชาติ 
และนิสัยที่ไม่ค่อยฉลาดต่อการทําธุรกิจ ทําให้เศรษฐกิจตลาดเสรีไม่พัฒนาเท่ าที่ควร) ดังนั้น
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วัฒนธรรมหลายอย่างของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่เวียดและฮวา (จีน) จึงเป็นอุปสรรคต่อการ
พัฒนาเศรษฐกิจสมัยใหม่ ทว่าวัฒนธรรมเวียดและนิสัยของคนเวียดนั้นถูกมองว่าจะทําให้การ
พัฒนาประเทศไปด้วยดี ดังนั้นกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จึงควรเอาเยี่ยงอย่าง นั่นแปลว่าควรละทิ้ง
วัฒนธรรมรวมทั้งความเช่ือที่ขัดต่ออุดมการณ์ตลาดเสรี จะตั้งใจหรือไม่ก็ตามรัฐได้ทําให้ความ
เป็นชาติพันธุ์กลายเป็นสิ่งที่เป็นสารัตถะตายตัวซึ่งต่างจากวัฒนธรรมของกิงที่ปรับตัวได้ดีต่อ
อุดมการณ์และสถานการณ์ตลาดเสรี และผู้เขียนมองว่านี่คือวิธีการที่จะการกีดกันวัฒนธรรม
กลุ่มชาติพันธุ์ออกจากกระบวนการพัฒนาเศรษฐกิจ ในขณะที่ไทขาวพยายามที่จะต่อรองใน
สิทธิและศักดิ์ศรีที่ได้รับการใช้ภาษาในสังคมพหุภาษาและวัฒนธรรมจากรัฐชาติเวียดนาม 
(Mukdawijitra, 2011) และปรับเปลี่ยนความสัมพันธ์เชิงอํานาจจากผู้เป็นรองเป็นผู้ที่มีสิทธิใน
ฐานะพลเมืองอย่างเท่าเทียมกัน 

การรื้อสร้างจินตนาการใหม่ในอัตลักษณ์ของคนไทขาวนั้นถูกกระทําภายใต้บริบทของ
โลกาภิวัตน์ อย่างท่ี Johathan Friedman (1990) กล่าวว่าการที่มีวัฒนธรรมย่อยๆ และความ
เป็นเนื้อเดียวกันของความเป็นสมัยใหม่เป็นสองสิ่งที่เป็นแนวโน้มของโลกโลกาภิวัตน์ หรือที่ 
Leo J. De Haan เรียกว่าเป็น “gl  al za    ” (โลกา-ท้องถิ่นภิวัตน์) (Robertson, 1995) 
การเกี่ยวพันกันอย่างใกล้ชิดระหว่างโลกกับท้องถิ่นนั้นคือการแสดงให้แนวโน้มให้เห็นว่าตลาด
และการเมืองของโลกที่มีความหลากหลายเพิ่มมากขึ้นโดยเฉพาะความเป็นภูมิภาคและชุมชน
นิยมด้วย การมีวัฒนธรรมย่อยๆ ซึ่งมาจากการประดิษฐ์วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ของท้องถิ่น
แทนท่ีจะเป็นการสูญเสียอัตลักษณ์ผ่านการถูกทําให้เป็นเหมือนกันทั้งโลก ดังนั้นทั้งโลกาภิวัตน์
และท้องถิ่นภิวัตน์ต่างสร้างการเมืองเชิงวัฒนธรรม และมันคล้ายจะเป็นคู่ตรงกันข้ามกับ
กระบวนการการทําให้เป็นกิงและทําให้เป็นไทมาตรฐานที่รัฐชาติเวียดนามเป็นผูม้ีบทบาทสาํคญั
ในกระบวนการนี้ 

 
เชิงอรรถ 

1 ทั้งๆ ที่ในชีวิตประจําวันทุกคนพูดภาษาไทขาวซึ่งผสมผสานกับภาษาเวียดจนกลายเป็นภาษา
ไทขาวท่ีใช้เป็นปกติไปแล้ว 
2 ของเก่าคือ คนท่ีจะเรียนอักษรไทขาวต้องเป็นผู้ชายและอยู่ในตระกูลเจ้าเมืองเท่านั้น 
3 อยู่ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนามในปัจจุบัน คําว่าสิบสองจุไทถูกเรียกโดยชาวสยาม 
คําว่า “จุ” มาจากคําว่า “จู” หรือ “โจว” ที่แปลว่าเมือง ซึ่งเป็นคําที่คนแถบนี้เรียก (ยุกติ 
มุกดาวิจิตร, 2557, น.25) 
4 ในสมัยอาณานิคม ฝรั่งเศสได้ยก 4 โจวไท ไปให้อยู่ในการปกครองของจีน ทางเวียดนามจึง
เหลือเพียง 12 โจวไท (จุไท) 
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5 เอกสารนี้ถูกแปลเป็นภาษาเวียดนามโดย     T     ข่าเตี๋ยน) หัวหน้าแผนกวัฒนธรรมของ
อําเภอมายโจวเกษียณอายุ ซึ่งเป็นคนไทขาว ด้วยความสัมพันธ์ที่ค่อนข้างเป็นกันเองระหว่าง
ผู้เขียนกับข่าเตี๋ยน ข่าเตี๋ยนจึงได้มอบเอกสารนี้ให้แก่ผู้เขียน 
6 ไม่ปรากฏผู้แต่ง, (มปป). ก๊กก๊าป (กําเนิดไทเมืองมุน), สําเนาจากต้นฉบับเอกสารโบราณไท
ขาว (ต้นฉบับลายมือ). จากปราชญ์ชาวบ้าน บ้านหมอ ตําบลเจี่ยงโจว อําเภอมายโจว จังหวัด 
ฮว่าบิ่ง เวียดนาม 
7 แต่ก็ยังห้ามไม่ให้นักวิชาการต่างชาติเข้าร่วม หากต้องการเข้าร่วมต้องขออนุญาตเป็นพิเศษ 
8 พิธีไหว้เทพเจ้า (แถน) ผีเมือง (ผีบรรพบุรุษซึ่งเป็นเจ้าเมือง) ผี (หมู่) บ้าน (วิญญาณเจ้าบ้าน) 
ผีเรือน (วิญญาณบรรพบุรุษ) และผีอีก 4 ชนิดที่อยู่ในธรรมชาติ เช่น ผีน้ํา ผีนา ผีปุา ผีภู พิธีนี้
ในยุคก่อนปฏิวัติสังคมนิยมเวียดนาม มีการจัดขึ้นทุกปี โดยมีเจ้าเมืองและหมอผีเป็นผู้ประกอบ
พิธีกรรม (Dang, 1972) 
9 จากคําบอกเล่าของรองประธานคณะกรรมการอําเภอมายโจว การประชุมจัดขึ้นในปี ค.ศ.
2005 ที่จังหวัดเดียนเบียนฝู฻ และในปี ค.ศ.2012 ท่ีจังหวัดแทงฮว๋า 
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